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Латын гарфикасы – ұлт болашағының    негізі

Бүгінде ұлттық білім беру парадигмасы, оның басты ұстанымдары жоғары білімді маманға ерекше міндет артып отырғаны белгілі. Өйткені, елімізді бәсекеге қабілетті 30 елдің қатарына жеткізетін, соған мүмкіндік жасайтын, ең алдымен, білімді де білікті маман екені даусыз.
Тілін сүйген, оны қадірлей білген адам өзін де, өзгені де, өз халқыныың мәдени құндылықтарын да бағалай алады. Тілдік тұлға тілде бейнеленген ақиқатты қолданып қана қоймайды, тіл арқылы ақиқаттың өзін тиімді, эмоционалды мақсатта бейнелей алады. Сондықтан тілдік тұлға – өз санасында ақиқатты бейнелеуші ғана емес, оны санада қайта жаңғыртушы қасиетке ие белсенді әрекет иесі.
Елбасы Нұрсұлтан Назарбаевтың «Біз 2025 жылдан бастап әліпбиімізді латын қарпіне, латын әліпбиіне көшіруге кірісуіміз керек» деген пікірі халық тарапынан кең қолдау тауып, ерекше ықыласын оятқаны анық. Бұл мәселені қоғам және ғылым қайраткерлері, зиялы қауым өкілдері өткен ғасырдың тоқсаныншы жылдарынан бері тұрақты түрде көтеріп келеді. Алайда, бұл бастамалардың барлығы да аяқсыз қалып келген еді.
Сондай-ақ, Н.Назарбаевтың «Егемен Қазақстан» газетінде жарияланған «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалық мақаласында латын әліпбиіне көшудің жаңа міндеттерін белгілей отырып, «Латыншаға көшудің терең логикасы бар. Бұл қазіргі заманғы технологиялық ортаның, коммуникацияның, сондай-ақ, ХХІ ғасырдағы ғылыми және білім беру процесінің ерекшеліктеріне байланысты. Мектеп қабырғасында балаларымыз ағылшын тілін оқып, латын әріптерін онсыз да үйреніп жатыр», - деген сөзі жоғарыда айтқан қоғам қайраткерлерін бұл іске жұмыла кірісуге қанаттандырды.
Қазақ жазуын латын әліпбиіне көшірудегі негізгі мақсатымыз қандай?
1. Жазу арқылы қазақ тілінің ұлттық кодын қалыптастыру
2. Әріп саны дыбыс құрамынан алшақ кетпейтін жинақы әліпби жасау
3. Емле ережесін жүйелеп, реттеп алу
4. Қазақы айтылым (орфоэпия) мен жазылым (орфография) талаптарын жүйеге түсіру
5. Білім саласында бәсекелестікке төтеп беру 
Латын әліпбиін түбегейлі қолға алардан бұрын Қазақстан Республикасының билігі қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретінде дамып, қалыптасуына жан-жақты жағдай жасады. Бұған дәлел, «Мемлекеттік тілді дамытудың 2000-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы» (кейін 2010-2020 жылдарға арналған жалғасы) қабылданып, осы бағдарламаның аясында қазақ тілінің қоғамдағы қолданыс тіліне айналуына арналған ауқымды іс-шаралар атқарылған болатын. Осындай мүмкіндіктерді пайдаланбаған адамдарға Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаев былай дейді: «Мемлекеттік тілді білу – Қазақстанның әрбір азаматының парызы. Осы орайда мен барша қазақстандықтарға, оның ішінде қазақ тілін әлі жете меңгермеген отандастырымызға үндеу тастағым келеді ... Тұтас буын алмасқан осы жылдарда қазақ тілін үйренгісі келген адам оны әлдеқашан біліп шығар еді. Халқымызда «Ештен кеш жақсы» деген сөз бар. Ең бастысы ынта болуы керек». 
Соңғы жылдары латын графикасының бірнеше нұсқасы әзірленіп, Үкімет пен қоғам талқысына ұсынылды (олардың оңтайлы жақтарымен қатар, кемшіліктері де жоқ емес еді. Ең алдымен, Елбасы жаңа әліпбидің компьютер клавиатурасына оңтайландырылып жасалуын және бір дыбыс – бір таңба принципінің ұсталынуын қадап айтқан болатын). 
2019 жылдың қазан айында Мәдениет және спорт вице-министрі Нұрғиса Дауешов Орталық коммуникациялар қызметіндегі брифингте сөйлеген сөзінде латын графикасындағы жаңа қазақ жазуының компьютердің клавиатурасына сәйкес келмейтінін мәлімдеген болатын. Оның айтуынша, әліпбиді құрастыру барысында қаріптердің клавиатурада орналасуы ескерілмеген. 
«Мы учитываем мнение общества, учитываем мнение ученых. Проделав большую работу, создавая латинский алфавит, мы не учли расположение букв на клавиатуре. В этой связи мы провели тестовые работы с компанией Lenovo. Оказалось, что расположение нового алфавита не подходит стандартам Unicode (Ғаламторда әлемнің барлық тілдерінің дерлік жазба символдарын кодтау стандарты – ескерту). Сейчас мы работаем над этим. И учтем все недовольства, предложения общества и усовершенствуем», – деп сөз берген болатын.   
Міне, осындай жұмыстардың нәтижесінде жақында, яғни ақпанның 28 күні қазақ әліпбиінің жетілдірілген жаңа нұсқасы ұсынылды. Соңғы нұсқа латын алфавитінің негізгі жүйесінің 31 таңбасын қамтиды. Қазақ тілінің ерекше дыбыстары жеке әріптермен берілген: ә (ä), ө (ö), ү (ü), ұ (φ), ғ (ğ), ш (ş). 
А. Байтұрсынов атындағы Тіл білімі институтының аға ғылыми қызметкері, филология ғылымдарының докторы Әлімхан Жүнісбек былай дейді: «28 қаңтарда ұсынылған әліпбидің 95% дұрыс. Сондай нұсқаны 90 жылдардын басында академик Әбдуали Қайдар ұсынған. Жаңа нұсқаның түрік әліпбиіне ұқсауы артықшылық. Біздің тіліміз жақын, дыбыстарымыз бір. Әліпби түріктермен бірігудің амалы емес. Одан кейінгі бір мәселе – кейбіреулер түрік әліпбиін көшірдік деп айтады. Ешкім ешкімнен көшірген жоқ, әліпби бүкіл түрік халықтарына ортақ. Бұны түріктердің қол астына кіру деп қабылдау да қате түсінік. Бұл тек біздің ұлттық мәдениетімізді дамытуға бағытталған амал». 
Әліпбиде халықаралық тәжірибеде қолданыста бар умляут ( ̈ ), макрон  ( ˉ ), седиль ( , ), бревис (  ̌ ) сияқты диакритикалық таңбалары қолданылған. Әліпби қазақ тілінің жазу дәстүрінде орныққан «бір дыбыс – бір әріп» принципіне толық сәйкес келеді. Жаңа әліпбиге кезең-кезеңімен көшу 2023 жылдан бастап 2031 жыл аралығында жоспарланып отыр.
Бұл нұсқада диакритикалық белгілердің бірнешеуінің қолданылуына қарсылық білдірген бірқатар азаматтар да кездеседі. Бұл мәселеге әліпбиді жасаған ғалымдар диакритикалық белгілер халықаралық стандарттарға сай алынғандығын және бүгінгі кирилл жазуында да осы белгілердің бірнешеуі қолданылып жүргенін атап айтады. 
Сондай-ақ, C,W,X  таңбалары цитаталық принциппен жазылатын шеттілдік сөздерде қолданылады. 
Дегенмен, «әліпби ауыстыру ана тілімізге не береді, неден ұтып, неден ұтыламыз?» деген сұрақ әлі де болса көпшілік көңілінде маза бермей жүргені белгілі. Кезінде ұлт көсемі А.Байтұрсынұлы араб және латын жазуларын теңестіріп, артық-кемін тексеріп, өлшеуге салғанда, таразының табан тірейтін нәрселері деп мыналарды көрсеткен екен:
1 – тіл дыбысына жеткілікті-жеткіліксіздігі қанша?
2 – қайсысымен басылған я жазылған сөз оңай оқылады?
3 – қайсысымен жазу жеңіл, жазылғанын тану жеңіл?
4 – қайсысы баспаға қолайлы (баспаға сыйымды болуы, жұмыстың өнімді болуы ол да сонда)?
5 – үйретуге (сауат ашуға) қайсысы оңтайлы?
6 – көркемдік пен көзге жайлылық жағынан қайсысы артық?
Міне, осы талаптарға сүйене келе, А.Байтұрсынұлының басымдықты араб жазуына бергені белгілі және ол сол кезеңдегі ең оңтайлы да дұрыс шешім болғаны анық (себебі, ол кезеңде қоғам араб жазуын аз да болса таныс болатын). 
Арада бір ғасырдай уақыт өткенде, қазақ жазуы – тағы да таңдау үстінде. Енді таразының екі басында – орыс алфавиті мен латын алфавиті. Жоғарыда көрсетілген өлшемдер тұрғысынан келгенде, қайсысының тиімділігі басым деген сұрақ әркімді де мазалайды. Бұл жерде басты мәселе – қазақ тілінің қоғамдағы толыққанды қатынас тіліне айналуы болмақ. Себебі, жасыратыны жоқ, бүгінде қазақ тілі мемлекеттік тіл ретінде өз деңгейінде қолданысқа ене алмай, орыс тілінен аударылатын екінші тіл рөлінде қалып отыр (бұл үрдіс әсіресе Қазақстанның солтүстік аймақтарында анық көрінеді). Бұл дұрыс емес! Қазақ тіліне өздігінше тілдік заңдылықтары қалыптасқан жеке құбылыс ретінде қараған күні оның ауызша да, жазбаша да өз дәрежесінде қызмет ететініне сенеміз. 
Себебі, Елбасының «Қазақстанның болашағы – қазақ тілінде» деген ұраны ана тіліміздің құдіреттілігінен туындап отыр. Қазақ тілінің руханиятымыздың өзегі болуы да, мемлекеттік тіл мәртебесін, әлеуметтік жауапкершілігін сақтай алуы да оны өз деңгейінде бар болмысымен шебер және қисынын келтіре қолданумен байланысты.
Елбасы Н.Ә.Назарбаев 2012 жылғы «Қазақстан – 2050» стратегиясы – қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси бағыты» деп аталатын Жолдауында «Тіл туралы жауапкершілігі жоғары саясат біздің қоғамымызды одан әрі ұйыстыра түсетін басты фактор болуға тиіс» екенін басты назарға ала отырып, «алдағы уақытта да мемлекеттік тілді дамыту жөніндегі кешенді шараларды жүзеге асыруды табандылықпен жалғастыра беретінімізді» жеткізген болатын. Сондай-ақ, Елбасы бұл жолдауда: «Қазақ тілі – біздің рухани негізіміз. Қазақ тілі 2025 жылға қарай өмірдің барлық саласында үстемдік етіп, кез келген ортада күнделікті қатынас тіліне айналады», – деп, ұлттық өрлеу мен әлемдік өркениетті тұтастандыратын өзекті мәселені де атап көрсеткен болатын.
«Латын әліпбиіне көшкен кезде бүкіл түркі халықтарына ортақ әліпбиіміз болады. Сонда барлық түркітілдес ағайындар Қорқытты, әл-Фарабиді, Мұстафа Шоқайды түпнұсқадан оқи алады. Менің ойымша, сол кезде он сегіз миллион қазақстандық қазақ тілін үйренеді», – дейді Елбасы. Яғни, әліпби халықтарды бір-біріне жақындататын, оның ішінде түбі бір туыстас ұлттардың өзара ынтымағына көмектесетін маңызды құрал. Түркия бастап, Әзербайжан, Түрікменстан, және Өзбекстан жалғастырып, латын негізді алфавитке көшті. Осы елдердің тәжірибесін қолдану және жасалған жұмыстарын пайдалану, сонымен қатар олардың жіберген қателіктерін қайталамау қажет екені айтпаса да түсінікті.
Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаевтың «Қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретіндегі рөлі күшейіп, ұлтаралық қатынас тіліне айналатын кезеңі келеді деп есептеймін. Бірақ мұндай дәрежеге жету үшін бәріміз даңғаза жасамай, жұмыла жұмыс жүргізуіміз керек», – деген сөзі бізге зор жауапкершілік пен болашақта атқарылатын міндеттерді айқындап береді. «Жұмыла көтерген жүк жеңіл», – дейді халық даналығы, латын графикасының ұлт болашағының негізі болуы үшін еңбек ету бізге берілген зор мүмкіндік. 
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